Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

abhimAnamennaDu-kunj ari 

In the kRti 'abhimAnamennaDu' - rAga kunjari, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to have affection towards him. 

P abhimAnam( e) nnaDu kalgurA 

anAthuDaina nAdupai nlku 

A aparAdhamul(a)nni mannimpum(a)yya 

abhirAma paTTAbhirAma nAyandu (abhi) 

C kanna talliyu kanna taNDriyu 

anniyu nIvE(y)ani namma lEdA 
ninu vinA gati nAk(e)varu lErE 
nannu brOvu tyAgarAja vinuta (abhi) 


Gist 

0 Lord paTTAbhirAma - the Delighter of Mind! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

1 am an orphan; when will You have affection towards me? 

Please pardon all my offences. 

Haven't I believed that You alone are my mother, father and everything? 
There is none for me as refuge other than You; deign to protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord! When (ennaDu) will You (nlku) have (kalgurA) affection 
(abhimAnamu) (abhimAnamennaDu) towards me (nAdupai) who (aina) is an 
orphan (anAthaDu) (anAthuDaina)? 

A O Lord (ayya)! Please pardon (mannimpumu) (mannimpumayya) all 
(anni) my offences (aparAdhamulu) (aparAdhamulanni); 



O Lord paTTAbhirAma (literally the delighter who wears the diadem) - 
the Delighter of Mind (abhirAma) ! 

O Lord! When will You have affection towards me (nAyandu) who is an 
orphan? 

C Haven't (lEdA) I believed (namma) that (ani) You alone (nlvE) 
(nlvEyani) are my mother (kanna talliyu) (literally mother who bore), my father 
(kanna taNDriyu) (literally father who bore) and everything (anniyu)? 

There is none (evaru lErE) for me (nAku) (nAkevaru) as refuge (gati) 
other than (vinA) You (ninu); deign to protect (brOvu) me (nannu), O Lord 
praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

O Lord! When will You have affection towards me who is an orphan? 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by Sri tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disciples of Sri tyAgarAja. 


Devanagari 

T T. 3^WT(^)?r| 

3T. Tfrq(TT)^r 

3qfwT ■qfifqTFr (3 #t) 
cfer ^ ?rf ^ 

PHH f^RT J llcl 'RT(%)gR^ 

cwm fer (3#r) 

English with Special Characters 

pa. abhimana(me)nnadu kalgura 
anathudaina nadupai nilcu 
a. aparadhamu(la)nni mannimpu(ma)yya 
abhirama pattabhirama nayandu (abhi) 
ca. kanna talliyu kanna tandriyu 
anniyu nive(ya)ni namma leda 
ninu vina gati na(ke)varu lere 



nannu brovu tyagaraja vinuta (abhi) 


Telugu 

<S9JCF , (&>C§£> ^P(±)1b 

* Q Q 

€5. (Ss^jcp^^Co)^ ^^^5oo^(^5o)d5og 
esa) cp^5o Sb&r’Scp&D ^c£b£o (esa)) 

* o * o * 

£). ££>■) <^©C&J <^&tao&0 

oL CO o 0 0/ 

<^©^o&j £)^(old)© eScr 5 
©£o <iS ^Og)©do 

©©0^(25®^ eJ°g(icP23 ©)©0<°3 (€$©) 

Tamil 

u. ^LSl 4 mn'ioOT(GlLD)(offTioffT@ 3 «su@ 3 ijn' 

^(oOTn£Fd 2 iar)i_ 3 (offT rbrrgj 3 e^nu j§@ 

^]. ^UIjn'^ 4 (ip(GU)ioffTio5 ! fl LD<oQT iSofl LDI | (LD) LLJ ILJ 

^]lSI 4 ij[tld ul^i (Ti_51 4 ijrTLD rbrrujrbgj 3 Qj^lSI 4 ) 

&. <S< 0 OT< 0 OT ^<obc61u_| <S< 0 OT< 0 OT ^0ronl 3 iflu_| 

(offT iSsfl LL| |§G>61j(Uj)0sfl T5LD LD GgU^IT 3 
[filgni <sfil<offTrr a 3 ^! jBrr((ol<g5)<su0 GguGij 

jB<offTgij u 3 Coijrr<oL| .gujn'^ijn'go oJlg}jf 5 Qj^lSI 4 ) 

^SHL] CTOTTTJlSrori T(ff)LDLLJUJrT, 

^sffTrran^iijrTioffT otottlSsj 2_65TS(ff,? 

@rr)3)rLJffi<srT ojrrsijriianrDiL|Lb Loe5T«ifliJ_|LDiLJiijrT; 

ffi<STfluy,Ll®Lb UL_I rTLSlljrTLDrT ! CT65T«!fll_li) 

^eiiTL| CTCTTpSOTLITlgLDlLJUJrT, 

^OTrran^LurTiotiT CTeffnSgj 2_65T«(ff,? 

Qunip ^iTiL|Lb / QufbfD sjrijanffiii^Lb, 
u_iT6i|i_b jSGujQuj0it ^LbuoSlGbianeuujrT? 

2_65Tan<o5TUje5Tr51 ffi^lQaj65T«Qffi<su0LiSl£uGrr; 

CTeiranioiiTffi ffirruuuuj, ^lajrrarrrreiotiTrTd) Gurrrripu Qurf)(SnjrrCo<otrr ! 
^aTL-i CTOTpsrorLrT@LDiLJUjrT / 

^OTrran^ujrTiotiT CTeffnSgj 2_65T«(ff,? 

Kannada 

s3. ^e»D3 

t9cOdSbc^,cS o35)Ci)eJJ, ©fib 
1 eJ eJ 



W. t9^DSqSdDD(e))^ 

esepoadD sfaapoasi) ^acdo^ («$) 

ad. 3*3, ^<£)cdoo &d ;de£> cdoo 

CO °l Sj 

es^cdoD Sea3e(Q±>)£> rfsii decra 
£>F3s rte ^(§)a3cb <a3ec>e 

adj^e^ 3^^0385 («$) 

Malayalam 

oj. {mae1i20(D(6)(2)nmruoj d&euco^coo 

(macDomjQQCuono ono^QQnj crflcft^ 
ora. (maoj(oocoi 2 j(ej)nm 1 acrolanj^a)^ 

(maelcooffl ojgoelooia noocQ)nra^ (orael) 
iij. dBocm (oe/loo)^ dBoom (3)6nxaJDloo)j 
(maomlcn^ erf) ecu (qcd) col coiaa csejrao 
COlODJ CUlCOO CO (3)1 nDO(6)dft.)QJO^ csejGco 
COCTO^ GL6nJOOJJ (3O>0C0(30S CUlCOJO) (©Tagl) 

Assamese 

*r. ^r 

\5FTt^^T Ft 1 ^ 

vst. Jjom (mannimpu(ma)yya) 

^5J%^T ^ttr%^T ^\W\ (n5I%) 

F. <m vsfe[ W V3^ 

wf mi teoi)^ c^rf 

f^F[ f?Rt ‘ J tfw Ft(C^)^ 7 CclW 

F?[ G3l^ ^t'J'RFS? ft^vs (\5J%) 

Bengali 

*t. 

\5FTt^vFF ‘Tf 1 ^ v t 

vsr. Jjom (mannimpu(ma)yya) 



(v 5 i%) 


F. W W 

teODft ‘TFJ c=wT 
f^F[ f^FTt ^1% ^Tf(C^)<rsF C^O 
fij cat^ ^rf^raFs? fa^ csjfe) 

Gujarati 

H. ^[<HHL<H)$IS SC-^l 

4L|4 4s 

*1. ^u?LUH(a)fik hKl^(h)^l 
*H.[<? l?LH U<dl[<H?lH <n.L4<^ (*H. 
«l. 5 SI ct^GiU 321 ct[$£q. 

*hBlu 44(u)Pi dei 

Ptcj Plcil °lCcl ^L(5)q.^ dk 
*i% cUl^l'V pKct Ol[<H) 

Oriya 

0- 2IQGIG(6G)GG QGGIQI 

n cx \ cx 

2IGI8J6GG GIQ6Q G1Q 

cx cx cx 

21- 2IQG)ldG(G)G 0GPK0OT 

cx n n cx 

2IQQIG GGIQQIG GW (SIQ) 

cx 

0- GG GGG; GG GS>G; 

n m. oc n — < cx 

21 GG^ G16QCGGG GGi 6GQI 
GG QGI GIG GI(6G)QQ 6G6Q 

cx cx 

GG 6GI8 GHIGIQIQ QGG (2IQ) 

— 1 cx oc 

Punjabi 


U. ^ffeKVi(^)?^f olMdld' 



*r. KfeKU(K)^ 

o(rt dPwy dPd^y 
»ffeg c#t(^T)fe SH ^ 

Pdd fev dlPd cT r (of)'^' 

% d-H'dld'H f%7>3 (*ffe) 



